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Web links

e Ethnologue’, Languages of the world: www.ethnologue.com

e European Centre for Modern Languages of the Council of Europe - Resources
for plurilingual and intercultural education:
https://www.ecml.at/Thematicareas/Plurilingualandinterculturaleducation/
tabid/4145 /language/en-GB/Default.aspx

e European Commission, Eurostat: https://ec.europa.eu/eurostat

e European Language Portfolio:

https://www.ecml.at/Thematicareas/EvaluationandAssessment/EuropeanL

anguagePortfolio/tabid /4179 /Default.aspx

InfoMigrants: https://www.infomigrants.net/en/

International dialects of English archive: https://www.dialectsarchive.com/

United Nations High Commissioner for Refugees: https://www.unhcr.org

CEFR Companion Volume with New Descriptors: https://rm.coe.int/cefr-

companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989
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